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ЭДУАРДО ДЕ ФИЛИППОМЫ ВСТРЕТИ­
ЛИСЬ с Эдуар­
до Де Филиппо 

на массовом митинге 
в защиту мира, со­
званном недавно ра­
бочими крупных ми­
ланских предприятий.

Он пришел к рабочим так же 
просто и естественно, как они 
ходят вечером в Новый театр 
смотреть его комедии. Он 
стоял в толпе, и лицо у него 
было такое же, как у окружав­
ших его людей, худое и сосре­
доточенное. Эдуардо не отли­
чался и не хотел отличаться от 
рабочих. Через микрофон объ­
явили, что на митинге присут­
ствует Де Филиппо. Толпа 
разразилась оглушительными 
аплодисментами.

Эдуардо покраснел, у него 
задрожало правое веко. Так с 
ним бывает на сцене, когда 
наступает самый драматиче­
ский момент пьесы. Я пригла­
сил его занять место в прези­
диуме, как того требовали 
участники митинга. Он посмот­
рел на меня рассерженно н 
вместе с тем покорно и сказал:

— Ты все же должен бы по­
нять. что мне хотелось прийти 
сюда участвовать в митинге, а 
не вылезать опять на сцену...

Аплодисменты не смолкали, 
рабочие требовали, чтобы он 
выступил. Тогда Эдуардо подо­
шел к микрофону:

— Я буду краток, друзья. 
Я полностью поддерживаю ва­
ше выступление в защиту ми­
ра. Я здесь, с вами, и какие- 
либо объяснения излишни...

После митинга я спросил Де 
Филиппо о его поездке в Мо­
скву.

— Нет нужды говорить, как 
охотно я еду в Советский Со­
юз, _  ответил Де Филиппо. — 
И я еду играть своих героев в 
Москву, в Варшаву, в Буда-

ііешт так же, как поехал бы в 
Неаполь, Турин, Рим. Я гово­
рю на сцене то, что говорят 
все, нто считает бессмыслен­
ным воздвигать барьеры, сеять 
раскол и рознь, кто любит пре­
красное, стремится к взаимо­
пониманию, бьется над разре­
шением стоящих перед ним 
проблем, кто хочет покончить 
с нищетой и несчастьем.

— Я повезу туда свои неапо­
литанские персонажи. Но Фи­
лумена Мартурано — это жен­
щина не только из Неаполя, 
так же как и «призраки» су­
ществуют не только для неапо­
литанца Паскуале Лойяконо. 
Мой «Неаполь — город мил­
лионеров» напомнит зрителям 
(Москвы, Варшазы, Бѵдапешіа 
о прошлом. И я надеюсь, что 
они яснее поймут, я бы сказал, 
революционный смысл комедии 
«Мэр района Санита».

Эдуардо говорил горячо — 
так он говорит всегда, когда 
беседа касается того, что близ­
ко его сердцу, о чем ему хо­
чется говорить.

Нынешняя поездка в страны, 
где его уже знают и где его 
не знают, — неминуемый этап 
жизненного пути Эдуардо, 
художника и человека, который 
зышел из театральной среды, 
из народа. Он знает, что такое 
голод, и ощущает в глубине 
души поэзию герани, цветка, 
который вырашнзают у себя на 
балконе бедняки, видит в нем 
нечто вечно свежее, зеленое и 
цветущее. Человека, который 
всем своим театральным твор­
чеством со времен первых фар­

сов до своих самых известных 
комедий вселял в сердца 
обездоленных мужество, подни­
мал их сознание.

В первый день, когда Эдуар­
до вышел на сцену, с первых 
слов, которые написал, он рас­
крыл перед всеми свое особое 
мироощущение. Он по-своему 
подходит к социальным отно­
шениям, глубоко уважает труд, 
чувство собственного достоин­
ства каждого человека и всег­
да умеет передать сдои взгля­
ды и чувства другим людям.

Именно в этом и заключает­
ся секрет успеха пьес Эдуар­
до, силы воздействия и доход­
чивости его персонажей. Пьесы 
Эдуардо не вызывали бы тако­
го интереса, не покоряли бы те­
атральную публику и не завое­
вали бы миллионов телезрите­
лей, если бы он не умел вот- 
новать зрителей, заново откры­
вать перед ними мир, которого 
они раньше не замечали. От­
талкиваясь от простых, повсе­
дневных эпизодов семейкой 
жизни, Эдуардо показал мел­
кобуржуазному зрителю зерка­
ло, в -котором тот увидел свое 
изображение.

Свою мораль Эдуардо вы­
сказывает иронически и взвол­
нованно. Она заключена не 
только в развитии сюжета, в 
той или иной фразе персона­
жен, но возникает и иногда 
бурно прорывается в душе и 
тех, кто сидит в зрительном за­
де, и тех. кто находится на сце­
не.

Если в наследство от Саль­
ваторе дн Джакомо Эдуардо 
получил поэзию Неаполя, а от 
Пиранделло — страстную лю­
бовь к театру и остроту его 
граничивших с отчаянием сом­
нений, то сам он покончил со 
всяким «сумеречничеством» 
(одно из направлений итальян­

ского декаданса. — Прим, пе­
реводчика); в его пьесах из 
отчаяния рождается не только 
надежда, но и воля преодолеть 
это отчаяние.

Эдуардо Де Филиппо в каж­
дом созданном им персонаже 
раскрывает и играет самого се­
бя, живого человека. Он пока­
зывает человеческие слабости, 
драмы, сомнения, которые по­
беждаются силой разума и 
чувств.

К кому же обращается Эду­
ардо? На каком языке он го­
ворят со своими зрителями?

Он неизменно обращается к 
людям, которые трудятся, ,4>- 
торые борются и против ме і- 
ких, повседневных трудностей, 
и против куда более серьезных, 
волнующих весь мир.

Он говорит на языке мимики 
и слов, хорошо понятном про­
стым людям.

Эдуардо не проповедует: он 
исследует, анализирует, из - 
чает с иронической улыбкой 
человека, который знает, что 
только так он сможет найти 
ключ, чтобы все объяснить. По­
этому Эдуардо в известной сте­
пени можно считать ревоійо-

I ционером в современном теаг- 
• ральном искусстве.

А ТЕПЕРЬ мне хотелось 
бы рассказать о некото­
рых встречах с Эдуардо.

Первый раз я встретился 4 е 
ним в Турине сразу же после 

' войны. Эдуардо Де Филиппо 
* работал, не теряя временя. Его 
і комедии были проникнуты д\- 
і хсм освобождения. Глубокая 
: человечность творчества Эду- 
. эрдо Де Филиппо раскрылась 
, по-новому: он целиком посвя- 
: тил себя проблемам этого 
’ столь глубоко изменившегося 
|  мира, стремясь помочь изме­

нить и души людей.
Эдуардо пришел ко мне в ре­

дакцию, и уже через несколько 
секунд мы оба чувствовали се­
бя легко и просто, словно наша 
дружба началась еще з тот 
день, когда я увидел его на 
сцене в первых фарсах или

когда я прочел его еще не 
опубликованные стихи, — их 
ревниво хранил один приятель 
Эдуардо н уже тогда показы­
вал нам, точно реликвию.

Мы решили зайти в тратто­
рию «Пино» — Эдуардо сказал, 
что там есть повар, который 
замечательно готовит.

За обедом я не удержался:
_  Почему ты почти’ ничего 

не ешь? У тебя такие впалые 
щеки, ты просто бесплотен...

— Ну да, — ответил Эдуар­
до, — я ведь призрак и тако­
вым должен и хочу остаться.

И он принялся рассказывать 
о своей комедии «Призраки»,

-представляя в лицах всех ее 
персонажей.

Мне кажется, что никогда в 
жизни я не видел такого выра­
зительного. благородного и от­
крытого лица, как у Эдуардо. 
Я так н не смог понять, что 
именно в его лице заставляет 
так напряженно следить за 
каждым жестом, словом, зара­
нее угадывать их, а потом дол­
го о них думать.

В Эдуардо спрятаны три че­
ловека: поэт (который не ис­
пытывал никаких влияний, 
кроме влияния со стороны Эду­
ардо), драматург (который ни­
когда не следовал никаким 
людям, не уступал никаким со­
блазнам, оставаясь верным 
взглядам Эдуардо), актер, ма­
стерство которого растет »т 
спектакля к спектаклю, от per 
петиции к репетиции. Эдуардо 
остается актером, выступая в 
качестве режиссера, созетчика, 
суфлера, и даже когда он 
смотрит пьесу как зритель.

Я думаю, что роль зрителя— 
это единственная, которую 
Эдуардо никогда не мог и не 
сумеет исполнить. Мне прихо­
дилось бывать с ним на чужих 
спектаклях. В то время как я 
наслаждался покоем, как чело­
век, который должен только 
слушать, смотреть, следить за 
развитием действия и давать 
оценку спектаклю, Эдуардо 
«работал», переживал, радо­
вался, играл, словом, трудился.

Какой это неутомимый тру­
женик! Достаточно взглянуть 
на этого стопроцентного неапо­
литанца, чтѣбы опровергнуть 
все обвинения по адресу .«без­
дельников» неаполитанцев. 5 
нем сочетаются твердая воля, 
упорство и поэзия.

Я должен сознаться: Эдуар­
до — один из тех людей, кото­
рые рождают во мне нехорошие 
мысли,—мне хочется взять его 
себе, присвоить, чтобы он всег­
да был со мной, ибо. когда он 
рядом, жизнь становится 
вдвойне содержательнее и бо­
гаче. С ним становится инте­
ресной любая вещь, которую 
ты видишь дома, у себя на 
столе, на работе, встречаешь на 
улице, в кафе.

С Эдуардо я провел немало 
самых приятных часов в моей 
жизни. И все ж е, когда он ухо­

дил, я всякий раз ощущал пе­
чаль, которую он всегда носит 
в сердце, такую же глубокую, 
как впадины на его худых ще­
ках. Он приносил нам смех и 
улыбку, и веселый хохот, но 
свою печаль оставлял для се­
бя одного, затаив глубоко в 
сердце. Он не мог поделиться с 
нами, отдать нам хотя бы ка­
пельку. Более того, когда я 
спрашивал, почему он грустит, 
Эдуардо начинал отрицать это, 
н так искренне, что мне не 
оставалось ничего другого, как 
прекратить расспросы.

Вслед за «Призраками» мне 
вспоминается прежде всего 

другая комедия, которая 
имела большой успех. — 
«Филумена Мартурано». 
Я присутствовал при ро­
дах комедии — я гово­
рю именно «при родах», 
а это совсем другое, чем 
«Вождение». Я увидел, 
каких душевных мук 
стоят Эдуардо созданные 
им персонажи, он словно 
вырывает их из самой 
глубины сердца, наделяя 
своими сокровенными 
чувствами. Я был пер­
вым зрителем пьесы. 
Эдуардо приходил в мой 
рабочий кабинет в самое 
неожиданное время и 
играл передо мной сце­
ну за сценой. Он играл 
один за всех, в том чис­
ле и за Филумену, кото­
рую впоследствии игра­
ла несравненная испол­
нительница этой роли 
Титина Де Филиппо, 
сестра Эдуардо.

ДОРОГОЙ мой Эдуардо... 
Я наслаждаюсь, смотря 
его комедии по телевизо­

ру, и каждый раз мне кажет­
ся, что он приходит ко мне в 
гости. Он здесь, рядом, живой, 
вместе со мной, но я не протя­
гиваю руку, чтобы хлопнуть его 
по плечу, только потому, что 
знаю: когда Эдуардо работает, 
его нельзя отрывать. На экране 
телевизора крупным планом 
возникает его лицо, и мне ка­
жется, что вот сейчас Эдуардо 
заговорит со мной, дружески 
окликнет меня: «Эй, Улисс!» 
(Улисс — литературный псев­
доним автора статьи. — Прим, 
переводчика), как всегда, рас­
тягивая букву «с», а потом об­
нимет.

В Италии теперь все знают, 
что у нас есть большой худож­
ник, хотя на’это потребовалось 
немало времени. Недавно я по­
встречал одного известного и, 
к сожалению, уже очень старо­
го французского актера, кото­
рый сказал мне: «Я приехал в 
Италию повидать Эдуардо, за­
тем отправлюсь в Швейцарию, 
где встречусь с Чаплином. Я 
буду доволен, что повидал двух 
великих поэтов, и смогу спо­
койно дожидаться «той», кото­
рая уже не позволит повториго 
этих встреч...».

Я тоже считаю, что эти два 
имени — Эдуардо и Чарли — 
могут стоять рядом. Не только 
потому, что они обогатили лю­
ден своей поэзией и гуманиз­
мом, но к благодаря тому, чем 
они были в нашу эпоху для 
нескольких поколений людей.

Они вошли в историю, они 
привлекают внимание совре­
менников, оставаясь простыми 
людьми с честным, кристально 
чистым взглядом.

Давиде ЛАЙОЛО.


